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	The opposite view-that poetry translation is difficult → arises from the coincidence of two assumptions: 
[bookmark: _GoBack]1-Translated poetry should be poetry in its own right.
2-Poetry is difficult+ ambiguous + exhibits a special relationship between form and meaning.

	poetry translation

	the supposed difficulty of poetic translation is to move away from the original, producing instead imitations or new versions
Hamburger : (sees such deviation from the original as an “admission of defeat”)

	Hamburger

	
The Skopos of Poetic Translation
One way of expressing the fact that translated poetry aims:
 1- to be itself poetry
2-is to say that the aim or skopos (Nord 1997:27) of its translation is to carry over the source text function into the target text; it is thus an instrumental translation
3- It must also aspire to be documentary

	
The Skopos of Poetic Translation

	argue that poetic texts demand direct translation; they must preserve the stylistic qualities of the original.  

	Gutt

	must take into account the special nature +language of poetry + the type of reading it demands.

	The translation of poetry

	Translation and the Nature of Poetry

	is considered as writing which captures the spirit or the energy of the original poem.

	Poetic translation

	One way of making this abstract notion more concrete is to equate it with style, because style can be seen as the result of the poetic choices

	

	This focus on style as central to poetic translation is found especially in the writings of :
1-translators who are themselves poets and can be assumed to have an inherent knowledge of how this works.
2- critics who take the view that a theoretical understanding of poetry is essential not only to the reading of translated poetry but also to the act of translation.

	style as central to poetic translation

	Some of the elements that have been put forward as distinctive of poetic style are:
1. It’s physical shape including use of lines and spaces on a page
2. It’s use of inventive language and in particular, patterns of sound and structure
3. It’s openness to different interpretations 
4. It’s demand to be read non-pragmatically.
	characteristics of poetic style

	writers will speak of recreating particular aspects such as metaphors and ambiguity 
 all these are stylistic resources which, though present in non-poetic language, are used in greater concentration in poems and add up to Eagleton’s sense of ‘inventiveness’
	

	is a stylistic device which allows for different interpretations and thus its preservation in translation enables the poem to retain its ability to fit different contexts .
	Ambiguity
( Verdonk)

	Discussions on the nature of poetry suggest that there might be poetic characteristics that are universal; yet poetic traditions vary from one culture to another, as Connolly says. 
	Discussions
( Connolly)

	 كأنَّ الأسودَ الَّلابيَّ فيهمُ         غُرَابٌ حوْلَه رخمٌ وبومُ
As if the Nubian blacks were crows      around them vultures and owls  

1- the grammatical mistak made in pluralizing the singular word الأسود ‘ the black into ‘blacks’ , Wormhoudt’s historical and cultural knowledge of the ‘owl’ is quite poor.
2-His translation distorts the meaning and does not convey the same conveyed message in the Arabic version, because the main object of AlMutanabi’s  satire  ‘هجاء’  here is Kafur AlIkhsheedi the black ruler of Egypt who was compared to a crow surrounded by vultures and owls.  
3-owl’ is used in Arabic= to refer to bad omen and bad luck
4-in English culture = as a symbol of wisdom and sometimes love.

	Wormhoudt

	How to Translate Poetry : theory and process

	speaks of ‘dismantling’ the original poem and ‘building’ the translation

	Sayers Peden

	says maintaining that reading and translation are inextricably linked.

	Scott

	In translation could be a kind of close reading and writing of the ST.  
Translation is of course a less creative act than writing one’s poetry. 

	Creativity

	For the translation of poetry  two main types of theory are relevant:
1- theory of the literary text 
2- theories of translation.

	translation of poetry
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